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  ชาวเบดูอินจะเปนที่นับถือและหวาดกลัวของชาวไรชาวนา คานิยมของชาวเบดูอิน
ไดรับการยอมรับวาเปนอุดมคติของคนทั่วไปทั้งคาบสมุทร คานิยมนี้แสดงผานสุภาษิตเชน “ยอมตาย
อยางมีศักด์ิศรีดีกวาอยูอยางตํ่าตอย” หรือ “ไมมีส่ิงใดทําใหผูชายมีความต่ําตอยมากไปกวาการตกอยู
ในอํานาจของผูอื่น” (Lindsay, 1991 : 49) เปนตนกําเนิดของความรูสึกที่มีอํานาจเหนือ ความรูสึก
รุนแรงและซับซอน ความมีเกียรติยศ ศักด์ิศรีคือการแสดงความจงรักภักดีตอครอบครัว มีความกลา
หาญ  เขมแข็ง การปองกันตนเองมีมารยาท  มี อัธยาศัยไมตรี  ตอนรับ มีจิตใจกวางขวาง 
เอ้ือเฟอเผื่อแผ ไมมีงานที่ตํ่าตอย เชน ทํานา ทําฟารม หรืองานที่ทําใหมือสกปรก งานใชแรงงาน วิถี
ชีวิตของประชาชนในทองถ่ินสะทอนใหเห็นถึงความนับถือเกียรติยศ ความภาคภูมิในสายเลือดบริสุทธิ์ 
ไมเชื่อถือไววางใจบุคคลที่มาจากภายนอกสังคมที่มิใชพี่นอง เพื่อน ชนเผาเดียวกัน ตอตานส่ิงแปลก
ใหม ความทันสมัย ประเพณีที่แตกตาง คานิยมและวัฒนธรรมทองถ่ินโดยเฉพาะชาวเบดูอินเปน
รากฐานสําคัญของสังคมอาหรับ  
  สําหรับสถานภาพของสตรีชาวเบดูอิน เอส เอ็ม ซเวเมอร (S.M. Zwemer, 1900 : 
268-269) ไดรวบรวมทรรศนะของนักวิชาการหลายทานไวดังนี้ 
  เบอรคฮารด (Burckhardt) ซ่ึงเปนนักเขียนเกี่ยวกับอาหรับที่ไดรับการยอมรับมาชา
นาน บันทึกวา “ชาวเบดูอินนั้นจะรูสึกอิจฉาสตรีของพวกเขา แตก็ไมไดหามปรามนางทั้งหลายสนทนา
พูดคุยกับคนแปลกหนา (ผูชาย) เหตุการณทุบตีหรือลงโทษภรรยาไมคอยปรากฏใหเห็นในวิถีชีวิต
หรือสังคมทะเลทราย ถาหากเขาลงโทษภรรยาแลว เธอจะรองตะโกนขอความชวยเหลือจากญาติ
อาวุโสผูซ่ึงจะทําหนาท่ีไกลเกล่ียสามีและตักเตือนสามีใหรับฟงเหตุผล 
  โดยท่ัวไปแลวภรรยาและลูกสาวจะปฏิบัติกิจการตาง ๆ ภายในครัวเรือนพวกนางจะ
บดขาวโพดดวยโมหินหรือตําดวยครก จัดเตรียมอาหารเชา และเย็นนวดแปง ปงขนมปง เตรียมเนย 
นํ้า จากนั้นนางยังตองทําหนาที่ปนดายและทอผา ซอมแซมกระโจม กลาวไดวาพวกนางมีชีวิตที่ตอง
ตรากตรําเหน็ดเหนื่อย ในขณะที่สามีหรือญาติฝายชายนั่งสูบมอระกูอยางสบายอารมณอยูดานหนา
กระโจม 
  เลดี แอนน บลุนต (Lady Ann Blunt) นักวิชาการที่ทองเที่ยวและใชชีวิตอยู
ทามกลางอาหรับเผาตาง ๆ แถบที่ราบลุมแมน้ํายูเฟรติสกับสามีของเธอ โดยเธอไดต้ังขอสังเกต
เก่ียวกับสตรีชาวเบดูอินวา “คําบรรยายสั้น ๆ ก็นาจะเพียงพอแลวในการบรรยายสภาพสตรีเผาเบดู
อิน กลาวคือ ขณะที่เปนเด็กพวกเธอท้ังหลายจะดูนารักไรเดียงสา และมักจะมีใบหนาที่ย้ิมแยมแจมใส
และราเริง นอกจากนี้พวกเธอยังมีรางกายที่แข็งแกรง และทํางานหนักตลอดเวลาอันเปนงานที่อยู
ละแวกกระโจม พวกเธอจะอยูอาศัยแยกจากผูชายแตไมมีการปดกั้นหรือแยกตางหาก และมิไดตกอยู



82 
 

ภายใตการบีบบังคับใด ๆ  ในตอนเชาสตรีจะออกไปเก็บฟนเพื่อใชตลอดทั้งวัน อยางไรก็ตามการที่
พวกเธอไดรับมอบหมายใหปฏิบัติหนาที่เชนนั้น พวกเธอจะรูสึกเปนเกียรติอยางย่ิง” 
  ในแงของความรูสึก กลาวไดวา สตรีในสังคมทะเลทรายมีฐานะต่ํากวาบรรดาบุรุษ
มาก วิสัยทัศนของสตรีนั้นไมเปดกวางมากนัก สตรีสวนนอยเทานั้นที่มีอิทธิพลเหนือสามี ในบางครั้ง
สตรีสามารถใชอิทธิพลเหนือสามีในกิจการของเผาได ซ่ึงมีครอบครัวไมนอยที่สตรีไดมีสวนในการชวย
คล่ีคลายปญหาการเมืองภายในเผา นอกจากนี้ทั้งกอนและหลังยุคอิสลามสตรีเบดูอินยังไดรับสิทธิ
เสรีภาพซึ่งสตรีชาวเมืองอาจไมเคยไดรับ นั่นคือแมวาสตรีเบดูอินจะอาศัยอยูในครอบครัวที่นิยมการมี
ภรรยาหลายคน และอยูภายใตระบบการแตงงานแบบบาอัล (Ba‘al) ซ่ึงบุรุษเปนผูนําครอบครัว แต
อยางไรก็ตามสตรีเบดูอินก็ยังมีเสรีภาพท่ีจะเลือกคูครอง และหยาราง หากวาสามีปฏิบัติตอเธออยาง
โหดรายทารุณ (Philip K. Hitti, 1970 : 28) 
 
       3.3.1  ขนบธรรมเนียมอาหรับ 
 
  ส่ิงแวดลอมมักเปนปจจัยในการหลอหลอมพฤติกรรม ลักษณะ นิสัยตลอดจนวิถีการ
ดําเนินชีวิต  ความเปนอยูของชาวอาหรับก็เชนกัน สภาพแวดลอมท่ีเปนทะเลทรายกวางใหญไพศาล 
เว้ิงวาง และเต็มไปดวยภัยอันตรายนานับประการ  ชวยหลอหลอมใหชาวอาหรับเปนคนใจกวาง ชอบ
ชวยเหลือ มีความซื่อสัตย ยึดมั่นในคุณธรรมมากกวาวัตถุ และมักใหความสําคัญกับเรื่อง
ความสัมพันธระหวางเพื่อนมนุษยเปนหลัก นอกจากนั้นทะเลทรายยังชวยใหภาษาอาหรับกลายเปน
ภาษาท่ีร่ํารวยคําศัพท และยังชวยสรางนักกวีที่เกงกาจมานานนับศตวรรษ 
  อยางไรก็ตามกระแสความเปลี่ยนแปลงทางดานวัฒนธรรมที่กําลังแพรสะพัดอยูทั่ว
โลกในขณะนี้ไมเวนแมแตสังคมแนวอนุรักษนิยมในกลุมประเทศอาหรับบางประเทศที่ตองปรับวิถีชีวิต
ของตัวเองใหสอดคลองกับกระแสแหงความเปลี่ยนแปลงที่กําลังเผชิญ   แตถึงกระนั้นขนบธรรมเนียม
ประเพณีที่แสดงถึงความเปนอาหรับก็ยังสามารถแทรกซึมผานกระแสความเปลี่ยนแปลงไปไดอยางนา
ท่ึง ดังจะเห็นไดจากแงมุมตางๆ ดังน้ี 
 
       3.3.2  พฤติกรรมแบบอนุรกัษนิยม 
 
  โดยทั่วไปแลวการแสดงความรักระหวางสามีภรรยาในที่สาธารณะหรือตามสถานที่
เปดเผยตางๆ เปนเร่ืองที่ไมเหมาะสมอยางย่ิง ในวัฒนธรรมของชาวอาหรับ การแสดงความรัก
ระหวางคูสามีภรรยาจะไมแสดงออกตอหนาสาธารณชน เนื่องจากการกระทําดังกลาวถือเปนเร่ือง



83 
 

สวนตัวที่ผูอ่ืนจะไมสามารถรับรูได ดังนั้นภาพของหญิงชายเดินกอดคอ หรือจูงมือถือแขนตามสถานที่
สาธารณะจึงไมปรากฏในสังคมอาหรับ 
  ไมเพียงแตการแสดงความรัก  การพูดตลกขบขันสรวลเสเฮฮา  หรือแมแตการ
ถกเถียงกันในสถานที่สาธารณะก็เปนส่ิงที่พบไดนอยในสังคมอาหรับเชนกัน  นั่นเปนเพราะชาวอาหรับ
ชอบที่จะใชชีวิตแบบสวนตัวไมชอบเปดเผยใหใครรู และส่ิงดังกลาวอาจสังเกตไดจากบานเรือนของ
ชาวอาหรับซึ่งจะมีกําแพงสูงลอมรอบอยางมิดชิด  ทั้งนี้เพื่อปกปดจากสายตาที่มาจากภายนอกซึ่ง
อาจจะเปนเพื่อนบานหรือแมแตผูที่สัญจรไปมาบนทองถนน  หรือบางครั้งอาจสังเกตไดจากเวลาไป
เย่ียมบานของชาวอาหรับซึ่งแขกที่ไปเยี่ยมนั้นจะยืนรออยูหนาประตู ท้ังนี้เพื่อแขกจะไดไมมีโอกาสมอง
เขาไปภายในบาน  และเชนเดียวแขกก็ไมสามารถเขาไปในบานไดจนกวาเจาของบานจะยกมือขึ้นมา
พรอมแบมือออกและพูดวา “ตะฟฎฎอล” ในความหมายที่วา “เชิญครับ” 
  การทักทายก็เชนกันโดยเฉพาะกับผูหญิง หากเปนวัฒนธรรมตะวันตกรูปแบบของ
การทักทายอาจอยูในรูปแบบของการจับมือหรือการจูบ แตสําหรับวัฒนธรรมอาหรับการทักทายใน
แบบดังกลาวเปนส่ิงตองหาม เวนเสียแตวาผูหญิงจะยื่นมือมากอนจึงจะสามารถจับได แตโดยทั่วไปจะ
ใชวิธีการทักทายดวยคําพูดมากกวา 
 
       3.3.3  โครงสรางของครอบครัวอาหรับ 
 
  ในครอบครัวอาหรับเพศเเละวัยมีบทบาทในการกําหนดโครงสรางหลักของครอบครัว   
พอเปนหัวหนาครอบครัวที่มีหนาท่ีหลักในการดูเเลคาใชจายในครอบครัว  แมก็มีหนาที่ดูเเลความ
เรียบรอยภายในบานไปพรอมกับอบรมดูเเลลูก ๆ สวนอํานาจตัดสินใจทั้งหมดจะเปนของพอ  
ในขณะที่ลูก ๆ ก็ถูกอบรมอบรบสั่งสอนใหสืบทอดขนบธรรมเนียมประเพณี เเละมอบหมายหนาที่ ๆ 
เหมาะกับเพศเเละวัย 
  ลูกชายจะถูกสอนใหปกปองดูเเลพี่สาว หรือนองสาว เเละชวยพอทํางานตาง ๆ ท้ังใน
เเละนอกบาน สวนลูกสาวก็จะถูกสอนใหสรางความสบายใจแกครอบครัว เเละชวยเหลือเเบงเบา
ภาระหนาท่ีของแมในการดูเเลบาน 
  แตกระแสของความเปลี่ยนแปลงท่ีประสบกับสังคมอาหรับซึ่งยังคงดําเนินอยูใน
ปจจุบันไมไดเกิดจากสภาพเศรษฐกิจ หากแตเกิดจากปจจัยทางดานการศึกษา เนื่องจากกฎหมายของ
แตละประเทศบังคับใหมีการศึกษาต้ังแตระดับอนุบาลไปจนถึงมหาวิทยาลัยโดยรัฐบาลเปน
ผูรับผิดชอบคาใชจายทั้งหมด ฉะน้ันประชาชนทุกคนไมวาจะหญิง หรือชายจะตองปฏิบัติตาม
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กฎระเบียบอันนี้ ยกเวนชนเผาเรรอนที่ไมเคยสนใจกับกฎระเบียบของทางการ ดังเชนชาวเบดูอินใน
ประเทศซาอุดีอาระเบีย  
  เเมวาอิสลามจะเนนบทบาทของสตรีในการดูเเลครอบครัวเปนหลัก แตส่ิงที่ปรากฏ
ในสังคมอาหรับตั้งแตอดีตจนปจจุบันคือ ความสําเร็จของสตรีหลายตอหลายคน ทั้งในดานการเมือง 
การศึกษา เเละอ่ืน ๆ ดังจะเห็นไดจากประเทศอาหรับในแถบอาวเปอรเซียหลายประเทศมีสตรีดํารง
ตําแหนงเปนรัฐมนตรี แมวาวัฒนธรรมจะบังคับใหสตรีอยูแตในบาน แตวัฒนธรรมก็ไมไดหามใหพวก
นางทํางาน ซึ่งสามารถชวยเหลือ และแบงเบาภาระของสามีในการหารายไดมาสูครอบครัวไดอีกทาง
หนึ่ง ดวยเหตุน้ีสตรีจํานวนมากยดึบานของตัวเองตางสํานักงานเพื่อทํางานที่ตัวเองชอบ ซ่ึงเปนส่ิงที่ไม
เปดเผยเหมือนในอดีต 
  ปจจุบันสภาพของชีวิตในเมืองและการทํางานนอกบานมีผลกระทบบางประการตอ
ชีวิตครอบครัวและตําแหนงแหงที่ของสตรีในหมูบาน การอพยพของแรงงานชายหมายถึงวาภรรยา
ตองรับผิดชอบตอครอบครัวมากขึ้น และอาจจะตองทําการตัดสินใจหลายอยางซ่ึงแตเดิมตกอยูกับ
สามี ท้ังนี้สืบเนื่องมาจากความจําเปนทางเศรษฐกิจ การศึกษาและการทํางาน ในสังคมอาหรับปจจุบัน
การแยกกันระหวางหญิงชายท้ังบนทองถนนและที่ทํางานไดถูกทําลายลงไปอยางไมอาจหลีกเล่ียงได 
ไมเฉพาะแตวาการคลุมหนาจะมีนอยกวาท่ีเคยเปนเทานั้น แตรูปแบบอื่น ๆ ของการแยกบุรุษและ
สตรีออกจากกันก็หมดไปดวยเชนกัน ในซาอุดิอาระเบียมีความพยายามที่จะปองกันส่ิงนี้ การคลุมหนา
ยังมีทั่วไปอยูตามทองถนน การศึกษาไดแยกออกจากกันอยางชัดเจน และมีการกําหนดการแยกแวด
วงของงาน พวกเธอสามารถทํางานเปนครูหรือในคลินิกของสตรี แตไมใชในที่ทํางานของรัฐบาลหรือที่
อ่ืน ๆ ที่พวกเธอตองปะปนกับพวกผูชาย (อัลเบิรต ฮูรานี, 2550 : 664-665)      
 
       3.3.4  หนาที่ทางสังคมของชาวอาหรับ 
 
  การใชชีวิตอยูรวมกันในสังคมอาหรับทุกคนมีหนาที่ๆจะตองปฏิบัติตามธรรมเนียม
แบบอาหรับวิถี  กลาวคือ  เม่ือมีใครกลับจากเดินทางก็เปนหนาที่สําหรับญาติพี่นอง  เพื่อนบาน  เเละ
เพื่อนฝูงท่ีจะตองไปเย่ียมพรอมกลาวอวยพรแกผูเดินทางคนนั้นและหากมีใครสักคนปวยไมวาจะอยูที่
บานหรือโรงพยาบาลทุกคนที่ทราบขาวก็จะตองไปเยี่ยมใหกําลังใจกับผูปวยพูดคุยสอบถามขาวคราว
เพื่อใหผูปวยเกิดความสบายใจ 
  โดยทั่วไปแลวเวลาไปเยี่ยมผูปวย ผูมาเยี่ยมมักจะนําของติดไมติดมือไปดวยซึ่ง
บางคร้ังอาจเปนอาหาร ช็อกโกเเลต ผลไม หรือดอกไม เมื่อไปถึงก็จะมีลูกหลาน ญาติสนิท เเละเพื่อน
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ฝูงของผูปวยที่มากอนแลวคอยใหการตอนรับ เเละใหบริการเเขกผูมาเยี่ยมโดยการยกเครื่องด่ืมซึ่ง
อาจจะเปนกาเเฟอาหรับ  ชา ช็อกโกเเลต หรืออ่ืน ๆ 
  เมื่อมีการแตงงานบรรดาญาติพี่นองเเละเพื่อนฝูงก็จะนําของขวัญมาให  ซ่ึงสวนใหญ
จะอยูในรูปของเงิน หรือส่ิงของอื่น ๆ ที่คูบาวสาวสามารถนําไปใชประโยชนในการสรางครอบครัวใหม
ได  
  ในโอกาสที่สมาชิกใหมเกิดขึ้นในครอบครัวก็เชนเดียวกัน จะมีบรรดาเพื่อนฝูง เพื่อน
บาน  รวมถึงญาติพี่นองมาเยี่ยม และเเสดงความยินดีพรอมของขวัญเล็ก ๆ นอย ๆ โดยเฉพาะกับเเม
เเละพอของเด็ก ตามประเพณีอาหรับหลังคลอดบุตร ผูหญิงจะกลับไปอยูบานกับพอแมของนางเปน
เวลา 40 วัน  ซ่ึงในระหวางน้ันก็จะมีแมเเละพี่นองชวยกันดูเเลเปนอยางดี             
 
       3.3.5  การตอนรับแเขก 
 
  วัฒนธรรมอาหรับใหความสําคัญอยางมากในการตอนรับแขก เจาบานจะตองให
ความพยายามอยางมากที่สุดเพื่อที่จะไดเกิดความสบายใจ เเละพวกเขาจะยกอาหารมากพอสําหรับ
แขก เเละตองแนใจวาแขกจะรับประทานอยางเต็มที่เเละเพียงพอ 
  ปรกติเจาบานกับลูกชายจะทานนั่งทานไปพรอมกับแขก ทั้งน้ีเพื่อไมใหแขกเกิดความ
เกรงใจที่จะรับประทาน เเละจะคอยเติมอาหารแกแขกตลอดเวลาเพื่อใหแนใจวาเเขกที่มาไดรับการ
บริการอยางเต็มที่และสมบูรณ  
  ในการเปนแขกของชาวอาหรับ แขกหรือผูที่ไดรับเชิญไมตองเตรียมอาหาร เคร่ืองด่ืม
หรือของขวัญใด ๆ เมื่อไปถึงแขกก็ตองสังเกตท่ีหนาประตูวามีรองเทาวางอยูหรือไม หากไมมีก็แสดง
วาสามารถสวมรองเทาเขาไปได เมื่อถึงหองรับแขกผูที่มาใหมก็จะตองทักทายผูที่อยูในหองโดยการ
กลาวคําทักทายตามธรรมเนียมอาหรับ จากนั้นทุกคนก็จะมาจับมือโดยเเขกที่มาใหมจะตองเริ่มจาก
ขวามือหรือคนที่ใกลท่ีสุดกอนเปนอันดับแรก 
  ในกรณีที่เปนเเขกครั้งแรกหรือแขกอาวุโสเจาภาพจะจัดใหเเขกนั่งที่ ๆ ถือวาดีที่สุด 
โดยบานบางหลังอาจมีโตะ หรือโซฟาไวสําหรับรับแขก แตตามประเพณีด้ังเดิมแลวแขกจะนั่งบนพื้น
ซ่ึงจะมีการปูพรมเเละมีหมอนวางไวเพื่อเเขกพิง เเละเอนหลัง 
  สวนรูปแบบของการจัดสถานท่ี แขกทุกคนจะนั่งหันหนาเขาหากันเปนวง เเละจะไมมี
การนั่งยืดขาไปหาผูท่ีนั่งอยูตรงกันขาม นอกจากนี้ ในการตอนรับแขกทุกครั้ง หลังเสร็จจากอาหารคาว
เจาภาพจะยกกาเเฟอาหรับซึ่งปรกติจะไมมีนมเเละน้ําตาล เมื่อแขกดื่มจนเปนที่พอใจแลวตามธรรม
เนียมจะตองเขยาถวยชาเบา ๆ ซ่ึงเปนสัญลักษณที่ส่ือถึง “อ่ิมแลว ขอบคุณครับ” หรืออาจจะทําโดย
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การใชมือปดบนแกวก็ได เเละที่สําคัญแขกจะตองด่ืมอยางนอยที่สุดหนึ่งถวยเพื่อเเสดงความใหเกียรติ
แกเจาภาพ เนื่องจากในวัฒนธรรมอาหรับนั้นถือวาผูที่ปฏิเสธคําเชิญเปนผูที่ไมใหเกียรติกับผูอ่ืน    
 
       3.3.6  หองรับแขก (Dīwānīyah) 
 
  บานทุกหลังของชาวอาหรับจะมีหองโถงสําหรับแขกจํานวนมาก โดยหองโถงดังกลาว
นิยมสรางเปนหองไวเฉพาะสําหรับแขกที่เปนชายซึ่งปรกติจะอยูติดกับประตูทางเขาและจะมีการแยก
ออกจากสวนอื่น ๆ ของบาน สวนหองรับแขกผูหญิงจะอยูดานในของตัวบานและจะมีทางเขาเฉพาะ
ท้ังนี้เพื่อหลีกเล่ียงจากการปะปนกับผูชาย 
  ในกรณีที่จําเปนจะตองใชหองโถงสําหรับตอนรับแขกจํานวนมาก ๆ พรอมกันทั้ง
หญิงและชายเจาภาพก็จะมีการจัดสัดสวนของหองเพื่อไมใหเกิดการปะปนกันระหวางหญิงชาย ยกเวน
กรณีของคูสามีภรรยาและพี่นอง 
  สําหรับบางบานจะมีการเปดตอนรับแขกทุกวัน แตบางบานก็จะเปดอาทิตยละครั้ง 
โดยมีวัตถุประสงคเพื่อเปดโอกาสใหหมูเครือญาติ หรือเพื่อนฝูงไดมีการแลกเปลี่ยนขาวคราว ความรู
ระหวางกันควบคูไปกับการจิบชา กาแฟ และอาหารวางนานาชนิดตามแบบฉบับของชาวอาหรับไป
พรอม ๆ กัน ซ่ึงถือเปนปรากฏการณทางดานสังคมอีกอยางหนึ่ง 
  วัฒนธรรมอาหรับคอนขางที่จะใหรายละเอียด เเละความสําคัญกับจริยธรรม รวมถึง
พฤติกรรมทางสังคม ซ่ึงเปนท่ีคาดหวัง อยางเชน ความใจกวาง การใหเกียรติ เเละการดูเเลคนอื่น  ซ่ึง
ส่ิงตาง ๆ เหลานี้คือหนาท่ีทางสังคมที่ปรากฏอยูจริงในวัฒนธรรมของชาวอาหรับไมไดเปนเพียงนิยาม
เหมือนอยางวัฒนธรรมอื่นบางวัฒนธรรม 
 
3.4  ภาษาอาหรับ 
 
  ภาษาอาหรับ เปนหนึ่งในหกภาษาแรกของโลกที่มีผูใชกันอยูทั่วไป ภาษาอาหรับมี
ความสําคัญเปนพิเศษตอชาวมุสลิมทั้งหมดไมวาภาษาเดิมของพวกเขาจะเปนภาษาใด เพราะพระผู
เปนเจาไดสงสาสนของพระองคตอศาสนทูตมุฮัมมัด   ซ่ึงเปนชาวอาหรับ ดังน้ันภาษาอาหรับจึงเปน
ภาษาที่วิวรณลงมาสําหรับชาวมุสลิม ดํารัสจากพระผูเปนเจาน้ันมีความสมบูรณไมมีวันเปลี่ยนแปลง 
ดังนั้นการแปลคําภีรอัลกุรอาน จากภาษาอาหรับเปนภาษาอื่นเพื่อเขาแทนที่ภาษาอาหรับ จึงไมไดรับ
การยอมรับยกเวนเพื่อสื่อความหมาย ชาวมุสลิมที่ไมไดเปนอาหรับจํานวนมากอานอัลกุรอานและ
ละหมาดโดยใชภาษาอาหรับโดยไมรูความหมายของอัลกุรอานท้ังหมด คําในภาษาอาหรับไดเขาไปอยู
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ในภาษาอื่น ๆ จํานวนมากโดยผานศาสนาอิสลาม อันเปนผลมาจากการพานิชยและปฏิสัมพันธ
ทางการเมือง อักขระของภาษาอาหรับนั้นเปนพื้นฐานของภาษาเปอรเชี่ยน ปชหตู (Pastu) อุรดู และ
อักขระในภาษาอื่น ๆ อีกเปนจํานวนมาก (จรัญ มะลูลีม, 2534 : 29) 
  ภาษาอาหรับเปนภาษาในตระกูลภาษาเซเมติก (Semitic) หรือแอฟโรเอเซียติก 
(Afroasiatic) เปนภาษาที่มีผูพูดมากที่สุดภาษาหนึ่งของโลก คือ ประมาณกวา 206 ลานคน ภาษา
อาหรับเปนภาษาหนึ่งของชนกลุมใหญในโลกอาหรับ คือ ประเทศตาง ๆ ในตะวันออกกลาง นอกจาก
จะเปนภาษาของคนสวนใหญของประเทศอาหรับแลวยังเปนภาษาของชนกลุมนอยในอีกหลาย ๆ 
ประเทศในแอฟริกา เชน ในประเทศไนจีเรีย ชาด หมูเกาะโคโมโรส และอีกหลายประเทศในเอเชีย 
เชน ประเทศอิหราน ประเทศตาง ๆ ในอดีต สหภาพโซเวียต นอกจากนี้แลวภาษาอาหรับยังเปนภาษา
ของชาวมุสลิมทั่วโลกอีกดวย ทั้งน้ีเนื่องจากมาจากภาษาอาหรับเปนภาษาคัมภีรอัลกุรอาน ซึ่งเปน
คัมภีรของชาวมุสลิมที่ทุกคนตองอานและทําความเขาใจและยึดเปนหลักในการดําเนินชีวิต (อัสสมิง 
กาเซ็ง, 2544 : 32) 
  ภาษาอาหรับมีท้ังภาษาที่ใชในการพูดและการเขียน ภาษาเขียน เปนภาษาท่ีใชใน
ศาสนาและในวรรณกรรมสมัยใหม ซ่ึงใชโดยไมแตกตางกันในโลกอาหรับและถือวาเปนภาษาแหงการ
ส่ือประสานระหวางชาวอาหรับทั้งมวล หนังสือและหนังสือพิมพทั้งหมดเขียนโดยภาษาอาหรับตาม
มาตรฐานนี้ ซ่ึงเขาใจกันเปนอยางดีในหมูชาวอาหรับผูมีการศึกษา สวนภาษาพูดที่ไดมาตรฐานนั้นใช
ในการกระจายขาว ใชในการพูดทางการเมือง ในโรงภาพยนตร และโรงละคร สวนภาษาที่ใชพูดโดย
ท่ัว ๆ ไป นั้นตางกันไปตามแตละแหง ในระดับภูมิภาค  
  ปจจุบันภาษาอาหรับเปนสื่อกลางแสดงความรูสึกออกมาเปนคําพูดสําหรับผูคน
ประมาณ 600 ลานคน เปนเวลาหลายศตวรรษนับแตสมัยกลาง ภาษาอาหรับถูกใชสําหรับเรียนรู
วัฒนธรรมและความคิดกาวหนาในชาติที่ เจริญแลว ระหวางศตวรรษที่ 9-12 ตําราแพทย 
ประวัติศาสตร ศาสนศาสตร ดาราศาสตร ภูมิศาสตร ผลิตขึ้นโดยใชภาษาอาหรับมากกวาภาษาอ่ืน 
ภาษาของชาติตะวันตกหลายภาษาไดขอยืมคําในภาษาอาหรับไปใช ดังเชนคําวา magazine, cotton, 
arsenal ในภาษาอังกฤษ นอกจากนี้อักษรอาหรับยังถูกใชทั่วโลกเปนที่สองรองจากภาษาละติน 
  นอกจากภาษากลางที่ใชในการสื่อสารแลวยังมีภาษาถ่ินซึ่งแบงตามพื้นที่ของผูพูดอีก 
5 กลุม โดย อลี อับดุลวาเฮด วาฟย  (‘Alīy Abd al-Wāh id Wāfīy, n.d. : 149) ไดแบงออกเปน
สําเนียงถิ่นตาง ๆ ดังนี้ 
  1. ภาษาอาหรับถิ่นฮิญาซและนัจด รวมถึงภาษาถ่ินยอยท่ีใชพูดในฮิญาซ นัจดและ
เยเมน 
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  2. ภาษาอาหรับถิ่นซีเรีย รวมถึงภาษาถิ่นยอยที่ใชพูดในซีเรีย เลบานอน ปาเลสไตน 
และภาคตะวันออกของจอรแดน 
  3. ภาษาอาหรับถิ่นอิรัก รวมถึงภาษาถิ่นยอยตาง ๆ ที่ใชพูดในอิรัก 
  4. ภาษาอาหรับถิ่นอียิปต รวมถึงภาษาถิ่นยอยที่ใชพูดในอียิปตกับซูดาน 
  5. ภาษาอาหรับถิ่นโมร็อกโก รวมถึงภาษาถ่ินยอยที่ใชพูดในทางตอนเหนือของทวีป
แอฟริกา 
  โดยภาษาอาหรับถิ่นในแตละกลุมจะมีภาษาถิ่นยอยอีกหลายภาษา อยางเชน ภาษา
ถ่ินอียิปตก็จะมีภาษาถิ่นยอยอีกหลายรอยภาษาซึ่งจะแตกตางกันตามพื้นที่ท่ีผูพูดอาศัยอยู ซ่ึงบางครั้ง
อาจจะพบวา หมูบาน 2 แหงที่ต้ังอยูใกลเคียงกัน มีภาษาถิ่นยอยที่แตกตางกันท้ังในดานการออกเสียง 
คําศัพทและสํานวนการใช แตถึงแมวาภาษาถ่ินจะมีความแตกตางกันแตผูพูดในแตละภาษาก็จะ
สามารถสื่อสารเขาใจกันได ทั้งนี้เนื่องจากศัพทแตละคําลวนมาจากรากศัพทคําเดียวกันจึงทําใหผูพูด
สามารถเดาความหมายของคํานั้น ๆ ได รวมถึงการแพรขยายดานการติดตอส่ือสารในปจจุบัน ก็ได
กอใหเกิดการปฏิสัมพันธมากขึ้นในรูปของการทองเที่ยวและการอพยพของคนงาน การขยายตัวใน
ดานการรูหนังสือทําใหชาวอาหรับคุนเคยภาษาถิ่นยอยของกันและกัน ฉะนั้นแตเดิมชาวอาหรับ
ตะวันออกอาจจะมีความยากลําบากในการที่จะเขาใจภาษาอาหรับถิ่นของชาวโมร็อกโก และแอลจีเรีย 
แตในปจจุบันคนทั้งสองสามารถสื่อสารเขาใจกันไดเปนอยางดี  
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ภาพที่ 6  แผนภูมิแสดงภาษาในตระกูลเซมิติก 
    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ท่ีมา : Zwemer S.M., 1900 : 241 
 
       3.4.1  ตนกําเนิดอักษรโบราณ 
 
  อักษรลิ่ม (Cunieform) ของพวกอัคคาเดียนถือเปนอักษรเกาแกที่สุด แตอักษร
ดังกลาวเปนอักษรภาพ (Ideography) ซ่ึงเปนลักษณะเดียวกับอักษร Hieroglyphic ของอียิปต
โบราณที่ถูกประดิษฐขึ้นเพื่อใชภาพในการสื่อความหมาย เชน ภาพดวงดาว หมายถึง ทองฟา หรือ 
ดวงดาว เปนตน อักษรทั้งสองแบบมิไดถูกประดิษฐขึ้นมาเพื่อเปนสัญลักษณแทนเสียง ซ่ึงถือเปน
ลักษณะของอักษรในภาษาตาง ๆ ที่ใชกันอยูในปจจุบัน 
  อักษรแรกสุดของโลกท่ีถูกประดิษฐเพื่อใชเปนสัญลักษณแทนเสียงพูดคืออักษรอูการิ
ติก (Ugaritic) ของพวกโฟนีเชียน ซ่ึงถือเปนกลุมแรกที่ประดิษฐอักษรเซเมติกเปนสัญลักษณแทน
เสียง ซ่ึงตางจากอักษรลิ่ม (Cunieform) หรืออักษรภาพ (Hieroglyphic) ของอียิปตดังกลาวมา
ขางตน จากนั้นอักษรอูการิติก หรือทั่วไปเรียกวา อักษรฟนีเชียน ไดกลายมาเปนอักษรตนแบบใหแก
อักษรในภาษาตาง ๆ ที่ใชกันอยูทั่วโลกทั้งโดยตรงและโดยออม ซ่ึงจะกลาวโดยสรุปดังน้ี 



90 
 

  อักษรฟนีเชียน ไดถูกพัฒนาไปเปนอักษรฮิบรูโบราณและพัฒนาตอมาเปนอักษรฮิบรู
คลาสสิก ซ่ึงใชอยูในปจจุบันและถูกพัฒนาตอเปนอักษรปาลไมราอิกและนาบาเทียน จากอักษรปาลไม
ราอิกไดถูกพัฒนาตอเปนอักษรซีเรอิก และจากอักษรซีเรอิก ก็ถูกใชเปนอักษรมองโกลและ
แมนจูเรียน สวนอักษรนาบาเทียน-ซีเรอิกก็ถูกพัฒนาตอเปนอักษรอารบิก 
  นอกจากนั้นอักษรฟนีเชียน ยังเปนตนแบบของอักษรอาราเมอิก ซ่ึงตอมาได
กลายเปนตนแบบของอักษร อินโด-บัคเตอเรียน (Indo - bacteriens) หรืออักษรตาง ๆ ที่ใชในชมพู
ททวีป และจากอักษรดังกลาวไดกลายมาเปนอักษรที่ใชกันในประเทศอินเดีย ไทย กัมพูชา และมลายู 
ในสวนของอักษรไทยนั้น ศาสตราจารย ยอรช เซเดส ไดกลาวถึงที่มาของอักษรไทยวา “อักษรเกาที่สุด 
คือ อักษรพราหมีของพระเจาอโศก เมื่อประมาณ พ.ศ. 300 โดยไดแบบอยางมาจากอักษรฟนีเชียน 
ท่ีอยูทะเลเมดิเตอรเรเนียน อันเปนตนเคาของอักษรกรีก ละติน รวมทั้งอินเดีย และตัวอักษรฟนีเชียน
เปนตนสกุลของตัวอักษร ซ่ึงใชในสยามประเทศกับทั้งประเทศใกลเคียงดวย (พจนานุกรม ฉบับมติ
ชน, 2547 : 1003-1004) 
  สําหรับแอฟริกาอักษรฟนีเชียน ถือเปนตนแบบของอักษรในตระกูล ฮาเมโต – เซเม
ติก ซ่ึงถูกพัฒนาผานอักษรซาเบียนหรือยามานิก สวนอักษรในยุโรปตางก็ถูกพัฒนามาจากอักษรฟนี
เชียนเชนกัน โดยผานอักษรกรีก จากนั้นพัฒนาตอกลายเปนอักษรละติน และจากอักษรกรีก-ละติน 
ไดกลายเปนอักษรตาง ๆ ที่ใชกันในทวีปยุโรป 
 
       3.4.2  อักษรอาหรับ 
 
  ประวัติและการกําเนิดตัวเขียนในภาษาอาหรับ พัฒนามาจากอักษรรูปภาพ
(Ideography) เพื่อส่ือความหมาย  ลําดับตอมาเปนสัญลักษณแทนความหมายซึ่งเชื่อกันวาจุดเร่ิมตน
ของอักษรอาหรับในยุคแรกนั้นมาจากเครื่องหมายหรือสัญลักษณ (Wasms) ท่ีถูกทําขึ้นโดยพวกเบดู
อินเพื่อเปนสัญลักษณของเผาเบดูอิน14 นักวิชาการคาดวาภาษาเขียนของพวกเซไมตด้ังเดิมนั้นอยูที่โม
อาบ15 จากการคนพบจารึกบริเวณคาบสมุทรซีนาย ในชวงป ค.ศ. 1900 ไดมีการคนพบจารึกที่เขียน
ดวยอักษรที่มีลักษณะใกลเคียงกับอักษรฟนีเชียนอยางมาก ซ่ึงอายุของอักษรนี้อยูระหวางศตวรรษที่ 
20-15 กอนคริสตศักราช ตอมาในป ค.ศ. 1923 นักโบราณคดีไดคนพบจารึกที่เขียนดวยอักษรเซ
มิติก มีอายุราว 1300 ป กอนคริสตศักราช โดยจารึกดังกลาว มีความเกี่ยวของกับสุสานของกษัตริย 

                                                 
14 ดูภาพแสดงเครื่องหมายประจําเผาอาหรับเบดูอิน ในภาคผนวก 
15 เปนเมืองโบราณต้ังอยูทางทิศตะวันออกเฉียงใต ของทะเลสาบเดดซี 
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อาฮีรอม (Ahiram) ของุไบล ซ่ึงเปนเมืองสําคัญของชาวฟนีเชียนเมืองหนึ่ง จากหลักฐานที่คนพบ
บงชี้วา อักษรเซมิติกนั้นถูกใชอยางแพรหลายมาตั้งแตกอนศตวรรษที่ 10 กอนคริสตศักราช  
  อักษรอาหรับโบราณที่เกาแกสุดซึ่งถูกคนพบ ไดแกอักษรที่ใชกันในแถบตอนเหนือ
ของฮิญาซในคาบสมุทรอาหรับ ที่ตําบลไตมาอ ฮิจร และอัลอุลา ซ่ึงอักษรดังกลาวมีพัฒนาการมาจาก
อักษรมุสนัดของพวกมะอีนในอาหรับตอนใตท่ีพัฒนามาจากอักษรอูการิติก (Ugaritic) ของพวกโฟนี
เชียน  
  อักษรลิหยาไนต (Lihyanite) มีรูปแบบใกลเคียงกันกับอักษรมุสนัด และจะเขียน
จากขวาไปซาย 
  อักษรษะมูดิก (Thamudic) เปนอักษรที่พัฒนามาจากอักษรมุสนัดเชนเดียวกันแต
จะมีระบบการเขียนและความสวยงามนอยกวาอักษรลิหยาไนตโดยสังเกตไดจากรูปแบบการเขียนที่ไม
แนนอน ซ่ึงสวนมากจะเขียนจากบนลงลาง 
  อักษรซาเฟยติก (Safaitic) มีรูปแบบใกลเคียงกันมากกับอักษรลิหยาไนต แตจะมี
ระบบการเขียนที่แตกตางกัน คือ ในบางครั้งจะเขียนจากขวาไปซายและในบางครั้งจะเขียนจากซายไป
ขวา 
  โดยทั้งสามอักษรจะมีรูปแบบการเขียนอักษรเหมือนกัน คืออักษรตัวเดียวจะมี
รูปแบบการเขียนหลายแบบ มีรูปแบบใสเครื่องหมายของอักษรท่ีเปนตัวสะกดของคํา แตไมมีระบบ
สระเสียงส้ัน ยาว และไมมีการใสจุด เพื่อแยกอักษรที่เขียนเหมือนกันแตออกเสียงตางกัน ดังเชน
อักษรอาหรับในปจจุบัน อาทิ ت ث ب ن ي  เปนตน 
  ครั้นในยุคท่ีอาณาจักรนาบาเทียนเรืองอํานาจและมีอิทธิพลครอบคลุมพื้นที่
คาบสมุทรอาหรับทั้งหมดทางตอนเหนือ ตัวอักษรอาหรับก็ไดพัฒนาไปใชรูปแบบการเขียนของ
ตัวอักษรนาบาเทียน  ซ่ึงพัฒนามาจากอักษรอาราเมอิก จากจารึกนัมมาเราะฮฺ (Nemer)16 จะพบ
รูปแบบการเชื่อมตอของตัวอักษรในการเขียน ซ่ึงจะตางจากยุคแรกท่ีเขียนอักษรแยกจากกัน 
  ตอมาใน ค.ศ. 512 อักษรอาหรับไดพัฒนารูปแบบอักษรตอจากนาบาเทียนชวงแรก 
ซ่ึงอาจเรียกอักษรดังกลาวไดวาอักษรนาบาเทียน ชวงท่ีสอง และจากจารึกซะบัด (Zabad)17   

                                                 
16 จารึก  Nemer ถูกคนพบในปอมโบราณของโรมัน ต้ังอยูใกลกับเมืองดามัสกัต ทางทิศใตเขตอัศเศาะฟา ประเทศ ซีเรีย ซ่ึงจากจารึก 
ทราบวาเปนสุสานของกษัตริยอิมรุอุลกอยซ บิน อัมร ของอาณาจักร อัลฮีเราะฮฺ ท่ีต้ังอยูทางตอนเหนือของคาบสมุทรอาหรับ โดยจารึกนี้
ถูกเขียนดวยอักษรนาบาทิค ระบุป คริสตศักราช 328 
17 จารึก Zabad ถูกคนพบบนเนินเขาอัลมิสมาตในเมืองซาบัด ซ่ึงต้ังอยูทางทิศตะวันออกเฉียงใตของเมืองอาเลปโป ประเทศซีเรีย  
โดยจารึกน้ีเขียนดวยอักษรท่ีพัฒนาจากอักษรนาบาทิค ซ่ึงมีลักษณะอักษรคลายคลึงกับอักษรอาหรับในยุคแรก ๆ  
ระบุปคริสตศักราช 512 – 513 
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และเฮารอน (Hauran)18 จะพบวารูปแบบตัวอักษรที่ใชเขียนมีลักษณะใกลเคียงกับอักษรอาหรับ
ปจจุบันในระดับหนึ่ง แตถึงกระนั้นทั้งอักษรนาบาเทียนชวงแรกและชวงที่สองก็ยังไมมีการพัฒนาดาน
การใชตัวสะกดและการใสจุดแตอยางใด โดยนักวิชาการสวนใหญเห็นวาในชวงนี้มีพัฒนาการดาน
รูปแบบตัวอักษรอยางกวางขวาง แตอยางไรก็ตามยังไมมีการคนพบหลักฐานยืนยันความเห็นดังกลาว 
หลังจากนั้นอักษรอาหรับก็ไดรับอิทธิพลจากอักษรซีเรอิก 
  ต้ังแต คริสตศตวรรษที่ 7 เปนตนมา อักษรอาหรับก็ไดถูกพัฒนาเรื่อยมา โดยเริ่ม
จากการเปลี่ยนรูปแบบอักษรจากเดิมท่ีใชเฉพาะจารึกประวัติศาสตรหรือเร่ืองราวตาง ๆ บนแผนหิน 
มาเปนอักษรหวัดที่ใชส่ือสารระหวางกันและไดเพิ่มเสียงที่ไมมีในภาษาเซมิติกเหนืออีก 5 เสียง คือ   

ซ่ึงไมเคยปรากฏในระบบของอักษรเซมิติกโบราณ และเร่ิมใชระบบการเติมจุดเพื่อ      ث   ذ   ض   ظ   غ 
แยกอักษรท่ีมีลักษณะเหมือนกัน แตอานออกเสียงตางกัน อาทิ  ج   ح   خ   س   ش   ب   ت   ن   ي    เปนตน 
แตกระนั้นก็ยังไมมีการใชสัญลักษณที่บงบอกตัวสะกด และการซ้ําอักษร จนกระทั่งปลายศตวรรษที่ 7 
ไดเร่ิมมีการใชอักษร   ء   ي   و   เปนสัญลักษณแทนสระเสียงยาว และเครื่องหมาย “จุด” แทนสระเสียง
ส้ัน ซ่ึงจะคลายคลึงกับระบบการเขียนของภาษาซีเรอิกตะวันออก แตอยางไรก็ตามระบบการเขียนใน
แบบดังกลาวถูกใชเพียงระยะเวลาสั้น ๆ เทาน้ัน 
  ตอมาประมาณศตวรรษที่ 8 อบู อัลอัสวัด อัดดุอะลีย (’Abū al-’Aswad al-
Du’alīy) ไดวางระบบการใชสัญลักษณแทนสระเสียงส้ันและการซ้ําเสียงในแตละอักษร (Tashdīd) 
ซ่ึงระบบนี้ไดถูกใชเรื่อยมาจวบจนปจจุบัน กลาวคือ ทานไดกําหนดใหอักษรอลีฟ (  ا ) แทนเสียง อะ 
โดยเขียนในแนวนอนบนตัวอักษร (  َـ ) กําหนดใหอักษรยาอ  (    ي ) แทนเสียง อิ โดยเขียนกลับ
หลังลางตัวอักษร ( ِـ ) กําหนดใหอักษรวาว ( و ) แทนเสียง อุ โดยเขียนไวบนตัวอักษร ( ُـ ) และ
กําหนดใหอักษรฮาอ ( ـ   เปนเครื่องหมายแทนตัวสะกด (ไมออกเสียง) โดยเขียนไวบนตัวอักษร ( ه
สวนสัญลักษณแทนการซ้ําเสียง ทานไดใชลายหยักตรงสวนหัวอักษรสีน  (  ℜ  )  เปน ( ـْ  )
เคร่ืองหมายบงบอกถึงอักษรที่เปนทั้งตัวสะกดและอานออกเสียง โดยจะเขียนไวบนตัวอักษร (  ّـ ) 
ซ่ึงวิธีการดังกลาวคลายคลึงกับระบบการเขียนในภาษาซีเรอิกตะวันตก  
  แมวาพัฒนาการดานอัขรวิธีจะอยูในรูปแบบที่สมบูรณ แตในความเปนจริงการเขียน
ในแบบที่กลาวมาก็ยังไมใชกันอยางแพรหลายในยุคนั้น  ดังจะเห็นไดจากการบันทึกอัลกุรอานของ
เศาะหาบะฮฺหรืออัครสาวกของทานศาสนทูตมุฮัมมัด  ที่ไมไดใชวิธีการเขียนตามที่ไดพัฒนาขึ้นมา

                                                 
18 จารึก Hauran ถูกคนพบที่จังหวัดเฮารอนทางตอนใตของเมืองดามัสกัต ประเทศซีเรีย โดยจารึกดังกลาวถุกเขียนไวบนแผนหินเหนือ 
ซุมประตูโบสถ มีเนื้อหาบอกถึงวัน เวลา และผูสรางโบสถ ระบุป คริสตศักราช 468    
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ในการบันทึกคัมภีรอัลกุรอาน ท้ังนี้เนื่องจากบรรดาเศาะฮาบะฮฺเห็นวาการเพิ่มเครื่องหมายตาง ๆ ลง
ในตัวบทของอัลกุรอานเปนเร่ืองไมเหมาะสม ดังนั้นจึงทําใหอัลกุรอานท่ีถูกบันทึกในยุคแรก ๆ นั้น 
ปราศจากเครื่องหมายใด ๆ ท่ีบงบอกถึงวิธีการอาน นอกจากนี้ยังมีการเพิ่ม ตัด และเปล่ียนอักษร 
รวมไปถึงการใชอักษรท่ีมีเสียงใกลเคียงมาเขียนแทนกัน ซ่ึงแสดงถึงพัฒนาการดานอักขรวิธี โดยผูวิจัย
ขอเสนอตัวอยางเปนกรณี พรอมเปรียบเทียบอักขรวิธีที่พัฒนาขึ้นโดยอบู อัลอัสวัด อัดดุอะลีย (’Abū 
al-’Aswad al-Du’alīy) กับอักขรวิธีในอัลกุรอานฉบับปจจุบัน ซ่ึงยังคงรักษาอักขรวิธีในแบบดั้งเดิม
เอาไว ดังตารางตอไปน้ี 
 
ตารางที่ 1  แสดงการเพิ่มอักษรยาอ (ي) ในคําตอไปนี้ สูเราะฮฺอัซซาริยาต  อายะฮฺที่ 47 และ 
สูเราะฮฺอัลเกาะลัม อายะฮฺที่ 6 
 

อักขรวิธีในอัลกุรอาน  อักขรวิธีของอบู อัลอัสวัด 

7‰&‹÷ƒr'Î/   7‰'ƒr'Î/  

Νä3Íh‹ƒr'Î/ Νä3Íhƒr 'Î/ 

 
ตารางที่ 2  แสดงการเพิ่มอักษรอลีฟ ( ♣ ) ในคําตอไปนี้ สูเราะฮฺ อันนัมลฺ อายะฮฺที่ 21 
 

อักขรวิธีในอัลกุรอาน  อักขรวิธีของอบู อัลอัสวัด 

… çµ ¨Ψ ut r2øŒ (#{  …çµ ¨Ψ ut r2øŒ{  

 
ตารางที่ 3  แสดงการเพิ่มอักษรวาว ( ™ ) ในคําตอไปน้ี สูเราะฮฺ อัลหัชรฺ อายะฮฺที่ 17 
 

อักขรวิธีในอัลกุรอาน  อักขรวิธีของอบู อัลอัสวัด 

#äτ ü“y_ ⎦⎫ ÏϑÏ=≈ ©à9 $#  ⎦⎫ ÏϑÏ9% ©à9 $#ß ™#y“y_ 
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ตารางที่ 4  แสดงการตัดอักษรอลีฟ ( ♣ ) ในหลายคํา ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 

อักขรวิธีในอัลกุรอาน  อักขรวิธีของอบู อัลอัสวัด 

Ç⎯≈ uΗ ÷q §9$#  Çβ$uΗ ÷q §9 $#  

N¨uθ≈ yϑ¡¡9 $# N#u™%yϑ¡¡9 $# 
Νà6 tΡθ è=ÏG≈ s) ãƒ  Νà6 tΡθ è= Ï?% s) ãƒ  

⎦⎪ Í Ï≈ s3 ù=Ï9  

/ä3 s)≈ sV‹ ÏΒ  

⎦⎫ ÏϑÏ=≈ ©à9 $$Î/  

#θãè≈ sÜ tG ó™$# 

#ρã y_$ yδuρ (#ρß‰yγ≈ y_ uρ  

ßìÏ≈oΨtΒuρ Ä¨$̈Ζ=Ï9  

’yϑ≈tGuŠø9$#  

⎦⎫ÏFÏΨ≈s%  

⎦⎪ Í Ïù% s3 ù=Ï9  

/ ä3 s%%sV‹ ÏΒ  

⎦⎫ ÏϑÏ9%©à9 $$Î/  

#θ ãã%sÜ tGó™$#  

(#ρ ãy_$ yδ uρ (#ρß‰yδ$y_ uρ  

ßìÏù$oΨtΒuρ Ä¨$̈Ζ=Ï9  

’qΒ$tGuŠø9$#  

⎦⎫ÏFÏΡ$s%  
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ตารางที่ 5  แสดงการใชอักษรตาอมัฟตูหะฮฺ ( ∝ ) แทนอักษรตาอมัรบูเฏาะฮฺ ( ≥ ) ตัวอยางใน
บรรทัดแรก และการใชอักษรท่ีมีเสียงใกลเคียงกันมาเขียนแทน ตัวอยางในบรรทัดที่ 2 แสดงการ  
ใชอักษรศอด ( ∩ ) เขียนแทนอักษรสีน ( ℘ ) 
 

อักขรวิธีในอัลกุรอาน  อักขรวิธีของอบู อัลอัสวัด 

ÏMyϑ÷èÏΖÎ/ uρ «!$#   ÏΕyϑ÷èÏΖÎ/ uρ «!$#  

ª!$#uρ âÙÎ6ø)tƒ äÝ+Áö6tƒuρ    ª!$#uρ âÙÎ6ø)tƒ äÝßΤö6tƒuρ     

 
  จากตัวอยางขางตนจะเห็นวามีคําในอายะฮฺอัลกุรอานหลายคําที่ไมไดถูกเขียนตาม
อักขรวิธีในแบบที่พัฒนาขึ้นมา ดวยเหตุผลเพื่อใหเกียรติแกนักบันทึกรุนแรก(เศาะหาบะฮฺ) ในแง
หนึ่ง แตอีกแงหนึ่งเปนหลักฐานแสดงวิวัฒนาการดานอักขรวิธีในภาษาอาหรับ 
  การบันทึกอัลกุรอานนอกจากจะเปนหลักฐานที่แสดงถึงพัฒนาการดานอักขรวิธีแลว 
ยังมีสวนสําคัญในการพัฒนารูปแบบอักษรอาหรับ เดิมทีอายะฮฺตาง ๆ ของอัลกุรอานจะถูกบันทึกใน
สองรูปแบบดวยกัน คือ การทองจํา และการบันทึกตามวัสดุตาง ๆ เชน แผนหนัง กระดูก ทาง
อินทผลัม เศษภาชนะ แผนหิน และเศษไม ลักษณะหรือรูปแบบอักษรท่ีใชเขียนจึงถูกจํากัด ตอมา
สมัยอับบาสียะฮฺ ชาวอาหรับไดนําเขากระดาษจากดามัสกัสและไดใชกันอยางแพรหลายจนถึงยุคกลาง 
และเปลี่ยนมาใชกระดาษที่นําเขามาจากตะวันตก จึงไดเร่ิมมีการบันทึกอัลกุรอานลงบนกระดาษ 
  เมื่อเริ่มมีการรวบรวมและบันทึกอัลกุรอานลงบนกระดาษ อักษรอาหรับแบบแรกที่ใช
เขียน คือ อักษรคูฟค (Kufic) ซ่ึงมีลักษณะเปนเหล่ียม โดยอักษรนี้ถูกกําหนดใหใชเปนอักษรเฉพาะ
สําหรับบันทึกอายะฮฺอัลกุรอาน จนกระทั่งศตวรรษที่ 12 เม่ืออิสลามไดขยายตัวออกไปยังดินแดนตาง 
ๆ นักบันทึกอัลกุรอานจึงไดประดิษฐอักษรอาหรับขึ้นอีกหลายรูปแบบซึ่งแตละแบบจะมีลายเสนที่
ออนชอย สวยงาม แตกตางกันไปตามจินตนาการของศิลปนหรือนักเขียน จนบางครั้งอาจเปนรูปสัตว 
คน และภาชนะ 
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ภาพที่ 7 อักษรคูฟค 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ท่ีมา:  D.S. Margoliouth, 1905 : 219 
 
  ตัวอักษรประดิษฐ (Calligraphy) ไดกลายเปนงานศิลปะที่สามารถใชไดทุกแหง
อยางรวดเร็วโดยเฉพาะบนตัวอาคาร และเครื่องตกแตง เพราะอิสลามหามใชภาพส่ิงที่มีชีวิต ภายใน
แบบคูฟคก็มีแบบพื้นเมืองอยางที่เปนตัวเอียงอยางแบบเปอรเซีย หรือแบบที่ใชในสเปนและแอฟริกา
ตะวันออกเฉียงเหนือ จึงเกิดตัวอักษรแบบมัฆรีบียขึ้น เมื่อชาวอาหรับรับเอาการผลิตกระดาษจากจีน
ผานเอเชียกลางในศตวรรษที่ 8 มาใช พัฒนาการประดิษฐตัวอักษรก็มีเพิ่มมากขึ้น รวมท้ังการใช
กระดาษในงานเขียนประจําวัน โดยเฉพาะงานดานอักษรศาสตรในศตวรรษที่ 12 มีการใชกระดาษกัน
มาก ในที่สุดตัวอักษรคูฟคซึ่งถือวามีไวสําหรับเขียนคัมภีรถูกเลิก และไดมีการนําเอาอักษรใหม 3 
แบบที่อิบนุมุกละฮฺรวบรวมไวมาใชเขียนกุรอานแทน คือ ตัวอักษรแบบนัสคฺ มุหักก็อก และร็อยหานีย 
สวนอีก 3 แบบที่เหลือเก็บไวใชในงานสํานักงาน การเขียนจดหมายและอื่น ๆ 
  สําหรับตัวอักษร ที่ใชเขียนในงานธุรกิจ การบริหาร การคา วัฒนธรรม และ
วิทยาศาสตร รวมทั้งการตอบโตจดหมาย เปนตัวอักษร หกแบบ ซ่ึง อิบนุมุกละฮฺ (’Ibn Muqlah) ได
ประดิษฐขึ้นในตอนตนศตวรรษที่ 10 ใชเปนแบบสําหรับเขียนตัวอักษรประดิษฐของอิสลามมาจนทุก
วันนี้ โดยอักษรแตละแบบก็ไดพัฒนาไปอีกมาก คือ มีตัวอักษรแบบ นัสคฺ มุหักก็อก ร็อยหานีย เตากี 
รุกอะฮฺ ษุลูษ และมัฆรีบีย ซ่ึงแตละรูปแบบมีลักษณะโดยสรุปดังตอไปนี้ 
  อักษรแบบนัสคฺ (Naskh)  เปนอักษรที่มีความงดงามที่สุดในบรรดาอักษรที่ใชเขียน
บันทึกประจําวันโดยเฉพาะอยางย่ิงเปนแบบที่เหมาะกับการเขียนบนกระดาษมีลักษณะโคงแบบ
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เรขาคณิต ไมมีโครงสรางที่ซับซอน และยังเขียนงายมีมาตรฐาน จังหวะชองไฟและแบบอักษรยัง
สวยงามอีกดวย ดวยเหตุนี้นักคัดลอกจึงนิยมใชอักษรนี้คัดลอกคัมภีร อัลกุรอานและตําราอื่น ๆ 
 
ภาพที่ 8  อักษรแบบนัสคฺ 
 
   
 
 
 
  อักษรแบบมูหักก็อก (Muh aqqaq) เปนชื่อเรียกตัวอักษรในยุคแรกที่มีลักษณะเปน
เหล่ียมมุมนอยกวา แบบคูฟคมีจังหวะชองไฟงดงามและมีความประณีตในแบบเปนลักษณะการเขียน
ท่ีมีรายละเอียดมากมายภายหลังจากการคนพบวิธี ผลิตกระดาษในป ค.ศ. 750 อักษรแบบมูหักก็อก 
จึงไดรับความนิยมสูงขึ้น เพราะสามารถเขียนรายละเอียดสะดวกขึ้นในระหวางสมัยเคาะลีฟะฮฺมะอมูน 
ไดมีการดัดแปลงรูปแบบมูหักก็อกใหมีสวนโคงมากขึ้น ซ่ึงไดพัฒนาตามกฏเกณฑของอิบนิ มุกละฮฺ 
แตยังคงรักษารูปแบบของรายละเอียดเดิมอยู ลักษณะสําคัญอีกอยางคือ เปนอักษรท่ีมีสวนเสนต้ังยาว 
และแทบจะไมมีเสนลํ้าใตบรรทัด อิบนุ อัลเบาวาบไดพัฒนาการเขียนอักษรมุหักก็อกไดแบบที่สมบูรณ
ท่ีสุด ซ่ึงมีลักษณะเสนโคงถางต้ืนและเพิ่มความสูงของเสนแนวตั้งมากขึ้น และแบบอักษรที่ไดรับความ
นิยมถึงส่ีศตวรรษที่ใชคัดลอกอัลกุรอาน โดยเฉพาะกลุมอิสลามซีกตะวันออกระหวางศตวรรษที่ 13 
และ 14 อียิปตในสมัยราชวงศมัมลูก (Mamlūk) ในอิรักและเปอรเซีย ในราชวงศโมกุล 
 
 
ภาพที่ 9  อักษรแบบมุหักก็อก 
 
 
 
 
 
  อักษรแบบร็อยหานีย (Rayh ānīy) เปนรูปแบบอักษรท่ีพัฒนาและผสมผสาน
ระหวางแบบนัสคฺ (Naskh) และแบบษุลูษ (Thuluth) และมีลักษณะใกลเคียงกับแบบมุหักก็อก 
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(Muh aqqaq) แตมีลักษณะเสนเล็ก ขอบบางกวา ซ่ึงนิยมจารึกดวยปากกา ปากตัดขนาดกวาง
ครึ่งหนึ่งของแบบมุหักก็อก สันนิษฐานวาอาจมาจากชื่อของผูประดิษฐแบบอักษรคนแรก คือ อลี อิบนุ 
อุบัยดะฮฺ อัลร็อยหานีย (‘Alīy ’Ibn ‘Ubaydah al-Rayh ānīy) แตอัลกุรอานที่คัดลอกดวยอักษร
แบบร็อยหานีย ท่ีสวยงามที่สุด ซ่ึงยังคงอยูในปจจุบันน้ัน จารึกโดยลายมือของยากูต อัลมุสตะอฺศิมีย 
 
ภาพที่ 10  อักษรแบบร็อยหานีย 
 
 
 
 
  อักษรแบบเตากี (Tawqīy) เปนแบบอักษรที่พัฒนามาจากลายมือของสุลตานแหง
ราชวงศอับบาสียะฮฺ มีลักษณะใกลเคียงกับอักษรในแบบษุลูษ (Thuluth) แตมีเสนหนาโคงมากกวา
และใหความรูสึกหนักแนกวา บางครั้งจึงนิยมใชประดับสวนสําคัญของอัลกุรอาน อักษรแบบเตากีได
พัฒนาสมบูรณแบบในปลายศตวรรษ 11 โดยอิบนุ อัลกอเส็ม (’Ibn al-Qāsim) ซ่ึงเปนศิษยของ 
อิบนุ อัลเบาวาบ (’Ibn al-Bawwab) ระหวางปลายศตวรรษ 15 เตากีเปนแบบที่นิยมแพรหลายกัน
มากในตุรกี และไดพัฒนาแบบเกิดความหลากหลายมากที่สุดในประเทศนี้ แตไมไดรับความนิยมใน
หมูชาวอาหรับ 
  อักษรแบบรุกอะฮฺ (Ruq‘ah) ซ่ึงเปนแบบแยกยอยมาจากแบบนัสคฺและษุลูษ 
ลักษณะรูปทรงคอนไปทางเรขาคณิตและจะเลนตวัดหางสวนปลายของอักษรใกลเคียงกับแบบษุลูษ 
มาก เปนตัวหนังสือที่ใชเปนส่ือในชีวิตประจําวัน นิยมกันมากในกลุมนักประดิษฐอักษรชาวออตโต
มาน (Ottoman) พัฒนาสมบูรณแบบโดย ชัยคฺ หะมะดุลลอฮฺ อัลอะมาสีย (Shaykh H amadullah 
al-’Amāsīy) และไดรับความนิยมอยางแพรหลาย ปจจุบันกลายเปนแบบอักษรที่ชาวอาหรับนิยม
เขียนในชีวิตประจําวันมากที่สุด 
 
ภาพที่ 11  อักษรแบบรุกอะฮฺ 
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  อักษรแบบษุลูษ (Thuluth) มีลักษณะแข็ง นิ่ง ขาดลีลาการเคล่ือนไหว ใชสําหรับการ
ประดับตกแตง ทั้งในตําราและจารึกบนวัสดุอ่ืน ๆ แบบษุลูษที่ในการประดับตกแตงไดรับการพัฒนา
โดยอิบนุ อัลเบาวาบ และยากูต เปนรูปแบบอักษรที่นิยมใชตกแตงคัมภีรอัลกุรอาน และคัมภีรทาง
ศาสนาโดยจะใชตกแตงหัวเรื่อง ชื่อบท และสวนประดับอื่น ๆ แตไมนิยมใชอักษรษุลูษลอกทั้งหมด 
เนื่องจากยากตอการเขียนและใชเวลานาน 
 
ภาพที่ 12  อักษรแบบษุลูษ 
 
  
 
 
 
  อักษรแบบมัฆรีบีย หรืออันดะลูซีย (Maghrībīy or ’Andalūsīy)19 ไดกลาวถึงแบบ
ตัวอักษรแบบโคง แบบตาง ๆ มาแลว ท้ังหมดลวนแตเปนแบบที่พัฒนาในประเทศมุสลิมซีกตะวันตก 
ซ่ึงในขณะนั้น จีนนิยมแบบอักษรคูฟคแบบตาง ๆ ซ่ึงมีลักษณะเสนตรง ทั้งแนวต้ังและแนวนอนทําให
เกิดเปนมุมสัน และใหความรูสึกสงบนิ่ง ขอเสียของคูฟค คือตองบรรจงเขียนไมคลองแคลวที่จะเขียน
เพื่อเปนส่ือการเขียนประจําวัน ดังนั้นอักษรแบบคูฟค จึงมีผูพยายามดัดแปลง ปรับปรุงใหมีลักษรณะ
โคง เพื่อสะดวกในการใหแพรหลายในประเทศมุสลิมซีกตะวันตก ดวยเหตุนี้เองจึงเกิดเปนแบบอักษร
ท่ีมีลักษณะเสนโคง เรียกวา มัฆรีบีย (Maghrībīy) ซ่ึงหมายถึงตะวันตก ภายหลังไดแพรหลายสู
ประเทศตาง ๆ ทางตะวันออกเฉียงเหนือของแอฟริกา และสเปน ลักษณะที่สังเกตไดงายคือ มุมของ
อักษรมีลักษณะมน สวนหางของตัวอักษรท่ีลากลงลาง มีสวนโคงลึกจรดอักษรบรรทัดลางมีลักษณะ
การลากเสนคอนขางอิสระ เสนอักษรแนวตั้งสวนปลายบนโคงไปทางซายเล็กนอย นับวาเปนแบบ
อักษรโคงซีกตะวันตก ซ่ึงมีลักษณะเปนเอกลักษณอีกแบบหน่ึง ซ่ึงแตกตางจากแบบตะวันออกดังที่
กลาวมาแลว (ดลมนรรจน บากา และคณะ, 2529 : 35) 
 
 
 
 

                                                 
19 พัฒนาจากอักษรคูฟค ประมาณศตวรรษที่ 10 ในเมืองก็อยเราะวาน (Qairawān) ประเทศตูนีเซีย ดวยเหตุนี้บางครั้งจึงเรียกวา แบบ 
ก็อยเราะวานีย (Qairawānīy) 
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ภาพที่ 13  อักษรแบบมัฆรีบีย (ภาพขวา) อักษรแบบอันดะลูซีย (ภาพซาย) 
 
 
 
 
 
 
 
 
  อักษรแบบฟาริซีย (Fārisīy) มีการพัฒนาตัวอักษรแบบนัสตะอฺลีกฺ เปนอักษรที่มี
รูปแบบสวยที่สุด มีลายเสนออนชอย ดวยเหตุผลดังกลาวจึงไดรับความนิยมจากศิลปน เน่ืองจาก
สามารถทําใหศิลปนจินตนาการถายทอดอารมณ ความรูสึก ผานตัวอักษรออกมาเปนภาพตาง ๆ ได
อยางเต็มท่ี จนบางครั้งปรากฏเปนภาพคน สัตว และส่ิงของ โดยเปนแบบที่ใชกันมากในขอความที่
เปนภาษาเปอรเซีย ซ่ึงเอาตัวอักษรอาหรับไปใชในภาษาของตน และไดสรางแบบอยางการเขียนของ
ตนขึ้นและยังคงใชอยูจวบจนปจจุบัน 
 
ภาพที่ 14  อักษรแบบฟาริซีย 
 
  
 
 
 
  อักษรแบบตุฆรออ หรือ ตุฆรอ (Tughra) เปนอักษรที่มีรูปแบบเฉพาะมีลักษณะ
ผสมระหวางแบบดีวานีย กับแบบษุลูษ ซ่ึงรูปแบบในการเขียนไดพัฒนามาจากรอยกําปนของสุลตาน
ตีมูริดแหงราชวงศมองโกลในสาสนประกาศสงครามที่สงถึงสุลตานบายะซีด แหงราชวงศออตโตมาน 
ตอมาถูกพัฒนาจนกลายมาเปนตราประจําราชสํานักของสุลตานใชประทับพระราชโองการ หรือเหรียญ
กษาปณ สําหรับคําวาตุฆรอ มาจากภาษาตารตารที่ใชเรียกสุลตาน โดยผูที่นําคํานี้มาใชเปนคนแรก คือ 
สุลตานมุรอด ที่ 1 (Murād I) แหงราชวงศออตโตมาน 
 
 




